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Two Poems

By Wen Yiduo
Translated by Zhu Zhiyu
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Wen Yiduo

Hong Kong

Like the yellow panther guarding the gates of the imperial palace
Oh, Mother! my post is a strategic one, yet my status so humble.
The ferocious Sea Lion presses upon my body,
Devouring my flesh and bones and warming itself on my bIood
Oh, Mother! | wail and cry, yet you hear me not.
Oh, Mother! quick! let me hide in your embrace!

Mother! | want to come back, Mother!

Wen Yiduo (1899-1946) was one of China’s leading poets in the May Fourth era. His advocacy of regulated
verse forms influenced, directly and indirectly, a whole generation of young poets. He was also an extremely
out-spoken patriot, and as a result was assasinated on 15 July 1946.
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Kowloon

While big brother Hong Kong tells of his sufferings
Mother, have you forgotten your little daughter Kowloon?
Since | married that Demon King who rules the sea,
I've been tossed upon endless waves of tears '
Mother, | count the days until our joyous reunion
Yet fear my hope is only a dream.

Mother! | want to come back, Mother!
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A view of Song Wang Tai circa 1920.
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